
Nachruf auf einen Freund  

Proxenos war Xenophons Freund, der ihn zur persischen Expedition eingeladen hatte. Nach Kyros' Tod 

wurde er zusammen mit den anderen griechischen Befehlshabern vom persischen General 

Tissaphernes ermordet. 

Ππόξενορ δὲ ὁ Βοιώηιορ εὐθὺρ μὲν μειπάκιον ὢν ἐπεθύμει γενέζθαι ἀνὴπ ηὰ μεγάλα 

ππάηηειν ἱκανόρ·  καὶ διὰ ηαύηην ηὴν ἐπιθςμίαν ἔδωκε Γοπγίᾳ ἀπγύπιον ηῷ Λεονηίνῳ.  Ἐπεὶ 

δὲ ζςνεγένεηο ἐκείνῳ,  ἱκανὸρ νομίζαρ ἤδη εἶναι καὶ ἄπσειν καὶ θίλορ ὢν ηοῖρ ππώηοιρ μὴ 

ἡηηᾶζθαι εὐεπγεηῶν, ἦλθεν εἰρ ηαύηαρ ηὰρ ζὺν Κύπῳ ππάξειρ· καὶ ᾤεηο κηήζεζθαι ἐκ 

ηούηων ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ σπήμαηα πολλά· ηοζούηων δ’ ἐπιθςμῶν 5 

ζθόδπα ἔνδηλον αὖ καὶ ηοῦηο εἶσεν1, ὅηι ηούηων οὐδὲν ἂν θέλοι κηᾶζθαι μεηὰ ἀδικίαρ, 

ἀλλὰ ζὺν ηῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾤεηο δεῖν ηούηων ηςγσάνειν, ἄνες δὲ ηούηων μή.  Ἄπσειν δὲ 

καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν δςναηὸρ ἦν· οὐ μένηοι οὔη’ αἰδῶ2 ηοῖρ ζηπαηιώηαιρ ἑαςηοῦ οὔηε 

θόβον ἱκανὸρ ἐμποιῆζαι, ἀλλὰ καὶ ᾐζσύνεηο μᾶλλον ηοὺρ ζηπαηιώηαρ ἢ οἱ ἀπσόμενοι 

ἐκεῖνον· καὶ θοβούμενορ μᾶλλον ἦν θανεπὸρ ηὸ ἀπεσθάνεζθαι ηοῖρ ζηπαηιώηαιρ ἢ οἱ 10 

ζηπαηιῶηαι ηὸ ἀπιζηεῖν ἐκείνῳ.  Ὤιεηο δὲ ἀπκεῖν ππὸρ ηὸ ἀπσικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν ηὸν μὲν 

καλῶρ ποιοῦνηα ἐπαινεῖν, ηὸν δὲ ἀδικοῦνηα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαποῦν αὐηῷ οἱ μὲν καλοί ηε 

καὶ ἀγαθοὶ ηῶν ζςνόνηων εὖνοι ἦζαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεβούλεςον ὡρ εὐμεηασειπίζηῳ ὄνηι. 

Ὅηε δὲ ἀπέθνῃζκεν ἦν ἐηῶν ὡρ3 ηπιάκονηα. 

Übersetzungstip: 

Gehe besonders beim drittletzten Satz (Ὤιεηο δέ...) wie gewohnt systematisch vor. Bestimme zuerst 

das Hauptsatzprädikat und überlege, was für eine Konstruktion darauf wohl folgen wird, überlege als 

nächstes, was wohl hierauf folgen wird, usw. Achte dabei auf Strukturwörter. 

Übersetze weitere Satzteile erst dann, wenn die Grundkonstruktion steht. 

                                                           
1
 ηοῦηο  ergänze etwa Charakterzug, Eigenart 

2
 αἰδῶ  Akk. Sg. von ἡ αἰδώρ Scheu, Ehrfurcht, Respekt 

3
 ὡρ   bei Zahlenangaben: ungefähr 


